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Dlouhodobější zájem Kristýny Zítkové o tvorbu Josefa Myslivečka se promítl i do volby tématu 

její bakalářské práce, která je koncipována jako analytická sonda do skladatelovy pozdní opery, 

L’olimpiade (1778 Neapol). Hlavním cílem autorky je představit tuto operu, potažmo Myslivečkovy 

kompoziční kvality. Zítková k tématu přistupuje velmi metodicky, po obligátním úvodu následuje 

stručné seznámení s literaturou, zejména k Myslivečkovi, a s pramennou základnou. Vlastní výklad 

zahajuje charakteristika žánru opery seria v druhé polovině 18. století, dále nástin života a především 

operní tvorby Josefa Myslivečka, přes který se elegantně dostáváme k Pietru Metastasiovi a stručnému 

přehledu zhudebnění inkriminovaného libreta. Následuje seznámení s námětem a obsahem opery, 

přehled hlavních změn Myslivečkova libreta oproti původní verzi a pohled na pěvecké obsazení, pro 

které Mysliveček Olympiádu komponoval. V další kapitolce se autorka zaměřuje na dramaturgii opery, 

a to především prismatem libreta. Jedná se o výběr postřehů k celkové stavbě a charakteru některých 

scén, na který navazují podrobnější poznámky k jednotlivým postávám, kde je již také zohledňováno 

vlastní zhudebnění. Přesun k analytické práci je dovršen v další kapitole, která se již soustředí na 

proslulou árii Megacla, Se cerca, se dice z druhého dějství. Zítková načrtává dramatický kontext árie, 

stručně se věnuje předcházejícímu doprovázenému recitativu a následně mapuje zhudebnění vlastní árie. 

Všímá si především charakteru a formální struktury árie, interpretuje jednotlivé části, motivickou práci 

i celou stavbu ve vztahu k dramatu. Po této nejrozsáhlejší podkapitole následuje ještě porovnání árie se 

starším zhudebněním od Niccola Piccinniho a mladším od Domenica Cimarosy, čímž Myslivečkovu 

práci opět vhodně kontextualizuje. Závěr obsahuje shrnutí vybraných zjištění i naznačení možností 

dalšího bádání. 

Na práci Kristýny Zítkové je v prvé řadě potřeba ocenit zvládnutí celého tématu. V daném 

případě by vlastně ideálním přístupem byla specializovaná studie, která by se věnovala především jádru 

– árii Se cerca, se dice – a její zevrubnou analýzou a vhodně vybraného materiálu ukázala kvality 

Myslivečkovy práce. Zítková přistoupila – celkem pochopitelně, vzhledem k dosavadní míře 

zapracovanosti – k práci odlišně, více tradičně (školsky) a postupným ohledáním kontextů dospěla až 

k vlastní analýze. Ta je sice stručnější a sama o sobě méně vypovídající, než by mohla být, ovšem hlavní 

závěry – originalita formálního řešení árie (jako varianta binární), její dramatické kvality – jsou 

přesvědčivé. Přestože práce je do velké míry kompilačního charakteru, přináší i vlastní postřehy. Pozice 

autorky jsou zřejmé a nechybí ani kritické čtení autorit. Osobně velmi oceňuji racionální výběr a 

poměrně dobré zvládnutí početné odborné literatury k tématu, které by nepochybně mohlo být větší, ale 

na úrovni bakalářské práce je dostačující, dále reflexi vztahu mezi tvarem opery a jejími interprety, a 

zejména snahu v nadmíru příhodně vybrané árii rozkrýt nejen strukturální vztahy, ale také interpretovat 

hudbu, její významy. To je úkol nesnadný, ale hudebnímu vědci nepochybně příslušející. Má-li posudek 

být vyrovnaný a též poukázat na nedostatky, vedle již menšího počtu stylistických neobratností 

upozorňuji alespoň na mylné označení Myslivečkova díla Theodorich und Elise termínem „melodrama“ 

namísto „melodram“ (s. 18), nepochybně v závislosti na anglickojazyčném textu Daniela Freemana. 

Formulace „číslovaná opera“ místo „číslová“ (s. 34) je, pevně věřím, pouhé přehlednutí. Spíše jako 

podnět k diskusi při obhajobě navrhuji zamyšlení nad důsledky škrtů v Myslivečkově libretu či obecně 

téma liasion de scène a stavby operního dějství. 

Práci doporučuji k obhajobě a navrhuji hodnocení výborně. 
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